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Разговор по душам (далее- РпД) можно отнести к национально специфичным речевым жанрам. По определению В.В. Дементьева, это «русский речевой жанр, имеющий исключительное значение для русского коммуникативного пространства, а также системы основных ценностей русской культуры» [Дементьев 2010: 305]. Русский РпД именно не праздный разговор, а «разговор о главном»- жизненных позициях и ценностях. Можно сказать, что разговор по душам - это разговор о душе: «Умильно было смотреть на эту пару, когда, усевшись на перекур, зимой на чурбачки, летом на прохладное железо, они заводили душевный разговор» [В.Астафьев. Пролетный гусь].
Изучение данного речевого жанра тесно связано с концептом «душа», который еще недостаточно исследован в его коммуникативном значении. Национально уникальный концепт «души» имеет значительную нравственную  и коммуникативную составляющую.

Лексема душа входит в названия коммуникативных жанров (разговор по душам), стратегий (излить душу), а также в состав фразеологизмов, дающих оценочное наименование для очень важных коммуникативных факторов. В русской речевой культуре о главном говорят, но не всегда легко об этом говорить: «-Пойми меня, Паша…Пашечка. Ты женщина, ты можешь меня понять. Измучили они меня, голубушка, душу мою вынули... - Кто же это? - Люди, вот кто!- закричал Алексей Георгиевич»[Л.Андреев. Памятник].
Выделяются некоторые черты разговора по душам как речевого жанра: 1. Говорить искренно, от души, то есть выразить себя правдиво. 2. Говорить правду. 3. Говорить добровольно. 4. Разговор по душам требует общения «душа к душе» наедине. 5.Темой разговора по душам является то, что волнует говорящего: жизненные позиции и ценности, собственные чувства и мысли и т.д. [Кириллова 1999: 267]. 6. Говорящий часто требует понимания, эмоционального одобрения и поддержки от адресата [Седов 2007: 229].
В гендерном аспекте РпД отличаются друг от друга. Мужские РпД обычно происходят «за стаканом водки», когда они могут открыть свою душу. «Он налил полный "с горкой", стаканчик самогонки и без тоста выпил, медленно, отчетливо глотая... А потом он поведал мне много разных фактов своей жизни...Михалыч рассказал, что родился он давно в деревне...школу он не закончил по причине войны... » [Е.Гришковец. Михалыч] Темы разговоров разные: о прожитой жизни, анализ своих поступков; вообще рассказ о своей жизни, что пришлось пережить. Часто грубые разговоры, которые содержат обсценную лексику. «А я не жалею -тех, кого до армии…Они бандюки были. И я был бандит. Только я выжил. Когда передел был, ты помнишь, а?-Я помню. -Помнишь, блять. Ни хера ты не помнишь»[З.Прилепин. Славчук]. Используется  просторечие (бандюки, ихнем), «И генерала возили на "Минерве". Шикарная такая машина. И на ихнем "Опеле"…ты че так удивляешься?» жаргонизмы (передел был). РпД происходят между друзьями, родными, т.к. многие ситуации были пережиты вместе; между совсем посторонними людьми, как в примере из рассказа «Михалыч». В произведении В.М. Шукшина «Как зайка летал на воздушных шариках» в РпД используется тактика одобрения и поощрения: «Я всегда рад за тебя, всегда думаю: «Молодец Федор, хоть один из родни в большие люди выбился», утешения и демонстрации искренней заботы: «Ну, и ладно. Ничего, братка, ничего. Дыши носом». В рассказе «Верую» Максим придает разговору тревожность, душевную неуспокоенность, а потом высказывает оценку «Ты какой-то… интересный поп… Разве такие попы бывают?», затрагивая личность собеседника. Это отражает искренность героя и доверительность по отношению к адресату; говорящий видит в собеседнике близкого человека, с которым можно делиться внутренними переживаниям. Поп в свою очередь демонстрирует большой интерес к теме разговора, более того, выражает солидарность переживаниям героя: «У меня тоже болит душа».
РпД между женщинами отличаются от мужских разговоров тематикой, они более откровенные. Основные темы разговора: трагедия в личной жизни, темы любви, измены, разрыва «…у этой Аник здесь был роман с человеком вдвое ее старше, с бельгийцем-художником…Он очень ее полюбил. Когда они расставались, то оба плакали...Каждый раз разлука навсегда.- А она жива?- спросила Рина»[Л.Петрушевская. Предостережение Аник]. Однако в рассматриваемых РпД эти темы чередуются с бытовыми темами, о которых тем не менее говорят серьезно и очень подробно. Переход от первых ко вторым и обратно как будто бы не удивляет никого из собеседниц. Все это может совмещаться в женском РпД, тогда как в мужском РпД такое совмещение скорее всего было бы невозможно. Рассказ А.Трушкина «Телефонный разговор» представляет собой пародию на женский разговор по душам. В разговоре много прямых и косвенных комплиментов «А где вот он найдет такую, как ты, подумал он?», слов осуждения для мужа «Чтобы все по его было? Ну, вот кто он после этого, Нин? Человек или животное?» и выражения ужаса «Горе-то какое, господи! С ума можно сойти!», советов «А ты скажи ему, Нин», сентенций «Доля наша такая; У каждого свое; Семья в первую очередь», пожеланий «Главное, чтобы у тебя все было хорошо». Часто повторяется реплика «Правда?» -  значение состоит не в выражении сомнения, а в организации большей эмоциональной связи, демонстрации заинтересованности, участия и поощрения к продолжению разговора. Кроме того, вопрос Правда? эксплицирует потребность спрашивающего в информации, а значит, зависимую позицию, что создает дополнительную близость и в то же время делает данную форму несколько менее уместной в разговоре мужчин.
Таким образом,  гендерный признак в РпД обладает комплексом семантических, лексических и синтаксических особенностей.
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